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ГЕНЕРАЛЬНОЕ СОГЛАШЕНИЕ О СРОЧНЫХ СДЕЛКАХ НА ФИНАНСОВЫХ РЫНКАХ  

  

Настоящее генеральное соглашение о срочных сделках на финансовых рынках (далее — «Генеральное соглашение») 

заключено между:  

  

(1) Акционерным обществом «Райффайзенбанк» (далее — «Сторона А»), созданным и действующим в соответствии с 

законодательством Российской Федерации, с местонахождением по адресу: Российская Федерация, 119002, Москва, пл. 

Смоленская-Сенная, д. 28, в лице представителя Стороны А, уполномоченного на заключение настоящего Генерального 

соглашения и акцепт заявления-оферты, полученного от Стороны Б, с одной стороны, и  

(2) юридическим лицом (далее – «Сторона Б»), полное наименование, адрес регистрации и реквизиты которого указаны в 

заявлении – оферте, полученном Стороной А в порядке, предусмотренном настоящим Генеральным соглашением, в лице 

представителя Стороны Б, уполномоченного на заключение настоящего Генерального соглашения и подписавшего 

заявлениеоферту, с другой стороны, далее совместно именуемыми «Стороны», а по отдельности — «Сторона».  

  

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, ЧТО  

Стороны намереваются заключать Сделки, перечисленные в подпунктах: (а), (б) и (в) пункта 2.2 статьи 2 Примерных условий 

договора (определенных ниже), которые будут регулироваться Генеральным соглашением,  

  

СТОРОНЫ ДОГОВОРИЛИСЬ О СЛЕДУЮЩЕМ:  

1. ПРИМЕНЕНИЕ ПОЛОЖЕНИЙ ПРИМЕРНЫХ УСЛОВИЙ ДОГОВОРА И СТАНДАРТНЫХ УСЛОВИЙ. ОПРЕДЕЛЕНИЕ ТЕРМИНОВ,  

ИСПОЛЬЗУЕМЫХ В ГЕНЕРАЛЬНОМ СОГЛАШЕНИИ  

1.1. Стороны договариваются о том, что отдельные условия Генерального соглашения определяются Примерными условиями 

договора о срочных сделках на финансовых рынках 2011 г., разработанными и утвержденными Саморегулируемой 

(некоммерческой) организацией «Национальная ассоциация участников фондового рынка» (НАУФОР), Национальной 

Валютной Ассоциацией и Ассоциацией российских банков, и опубликованными в сети Интернет на страницах 

Саморегулируемой (некоммерческой) организации «Национальная ассоциация участников фондового рынка» (НАУФОР), 

Национальной Валютной Ассоциации и Ассоциации российских банков, согласованные ФСФР на основании Приказа ФСФР 

России от 28.12.2011 № 11-3600/пз-н (далее — «Примерные условия договора»), с учетом изменений и дополнений, 

установленных в Генеральном соглашении. При этом для целей применения Примерных условий договора как части 

Генерального соглашения ссылки на Сделки в Примерных условиях договора считаются исключительно ссылками на Сделки, 

заключенные в соответствии с Генеральным соглашением. Версия Примерных условий договора, опубликованная в сети 

Интернет на странице Стандартной документации по адресу: https://new.nfa.ru/councils_and_committees/rspfi/, имеет 

преобладающее значение по отношению к версиям на других сайтах.  

  

1.2. Термины, используемые с заглавной буквы в Генеральном соглашении, имеют значение, указанное в статье 12 Примерных  

условий договора, если Генеральным соглашением не предусмотрено иное.  

  

1.3. Стороны договариваются о том, что Стандартные условия, как они определены в Примерных условиях договора и включают 

Стандартные условия конверсионных сделок, сделок валютный форвард, валютный опцион и валютный своп (в редакции 

2011 года), с учетом изменения №1 от 5 июля 2016 года, Стандартные условия срочных сделок на процентные ставки, сделок 

валютно-процентный своп и сделок свопцион  (в редакции 2011 года), Стандартные условия срочных сделок с акциями и 

фондовыми индексами (в редакции 2011 года) и Стандартные условия срочных сделок с облигациями (в редакции 2011 года), 

опубликованные на дату Генерального соглашения в сети Интернет на странице Саморегулируемой (некоммерческой) 

организации «Национальная ассоциация участников фондового рынка» (НАУФОР), Национальной Валютной Ассоциации и 

Ассоциации российских банков, применяются к отношениям Сторон по Сделке в случае ссылки на эти Стандартные условия 

в Подтверждении или в соответствии с пунктом 1.3 статьи 1 Примерных условий договора. Версии Стандартных условий, 

опубликованные в сети Интернет на странице Стандартной документации по адресу: 

https://new.nfa.ru/councils_and_committees/rspfi/, имеют преобладающее значение по отношению к версиям на других сайтах.  

2. ПОРЯДОК ЗАКЛЮЧЕНИЯ СДЕЛОК  

  

2.1. Пункты 2.3-2.6 статьи 2 Примерных условий договора не применяются. Стороны заключают Сделки в порядке,  

установленном настоящей статьей 2 Генерального соглашения.  

  

2.2. Сделки могут заключаться по предложению любой Стороны. При этом, другая Сторона вправе отказаться от предложения  

заключить предлагаемую Сделку без объяснения причин.   
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С учетом особенностей, установленных в п. 2.6 Генерального соглашения, для заключения Сделки Стороны согласовывают 

существенные условия этой Сделки по Электронным средствам связи (за исключением Системы Банк-Клиент). 

Использование Электронных средств связи при заключении Сделки признается Сторонами соблюдением письменной формы 

Сделки. Стороны установили, что существенные условия любой Сделки также могут быть согласованы по телефону, однако 

такое согласование не будет считаться согласованием существенных условий Сделки в письменной форме. Письменная 

форма будет считаться соблюденной только при условии получения Стороной А Подтверждения, содержащего все 

существенные условия Сделки, подписанного Стороной Б в порядке, предусмотренном статьей 3 Генерального соглашения. 

При этом перед началом согласования существенных условий Сделки по телефону, Сторона А обязана идентифицировать 

Сторону Б, для чего представитель Стороны Б должен четко и внятно произнести по телефону полное фирменное 

наименование Стороны Б, свою фамилию, имя и отчество, а также сообщить свой уникальный идентификационный пароль, 

указанный Стороной Б в ранее направленном Стороне А Уведомлении Стороны Б о выборе пароля, составленного по форме 

Приложения 3 к Генеральному соглашению.   

  

Стороны могут согласовывать существенные условия Сделок с использованием электронных торговых систем третьих 

сторон, таких как Integral, 360T и иных аналогичных электронных торговых систем (далее – «Электронные торговые 

системы третьих сторон») при условии направления Стороне А заявления-оферты на использование Электронных торговых 

систем третьих сторон и акцепта Стороной А соответствующего заявления-оферты.   

  

2.3. Стороны согласовывают существенные условия Сделок через своих представителей, полномочия которых на согласование 

условий Сделок явствуют из обстановки, то есть либо из факта допуска таких лиц к Электронным средствам связи, 

Электронным торговым системам третьих сторон и ведения ими переговоров о заключении Сделки по этим Электронным 

средствам связи, Электронным торговым системам третьих сторон; либо из факта того, что такие лица соблюдают все 

требования к согласованию условий сделок по телефону, описанные в пункте 2.2 настоящей статьи 2. Заключение Сделки 

таким лицом создает для Стороны гражданские права и обязанности по данной Сделке в соответствии с ее условиями и 

настоящим Генеральным соглашением с момента ее заключения.  

  

2.4. Перечень существенных условий Сделки определяется применимыми Стандартными условиями, если соглашением Сторон  

не предусмотрено иное.  

  

2.5. С учетом особенностей, установленных в п. 2.6 ниже, Сделка считается заключенной:  

  

• при согласовании существенных условий Сделки по телефону или с использованием Электронных торговых систем 

третьих сторон – с момента получения Стороной А Подтверждения, содержащего все существенные условия 

Сделки, подписанного Стороной Б в порядке, предусмотренном статьей 3 Генерального соглашения. При этом 

условия заключенной Сделки применяются к отношениям Сторон с момента согласования условий Сделки по 

телефону или с использованием Электронных торговых систем третьих сторон;  

  

• при согласовании условий Сделки по любым Электронным средствам связи – с момента достижения Сторонами  

соглашения по всем ее существенным условиям.  

  

  День, в который Стороны заключили Сделку, является датой заключения этой Сделки (далее — «Дата сделки»).  

  

2.6. Для заключения Сделки, являющейся поставочным валютным форвардом, с использованием Системы Банк-Клиент Стороны  

руководствуются следующими положениями:  

  

2.6.1. Заключение Сделки, являющейся поставочным валютным форвардом, с использованием Системы Банк-Клиент 

осуществляется путем выбора Стороной Б всех существенных условий Сделки, нажатия кнопки «Подписать сделку», а также 

при условии успешного формирования Подтверждения в Системе Банк-Клиент. Во избежание сомнений Стороны 

соглашаются, что при выборе Стороной Б существенных условий Сделки в Системе Банк-Клиент следующие обозначения 

имеют следующие значения согласно Стандартной документации: «Дата заключения сделки» означает «Дата сделки», «Дата 

расчета» означает «Дата платежа», «Сумма продажи» означает «Сумма и валюта, подлежащая уплате Стороной Б», «Сумма 

покупки» означает «Сумма и валюта, подлежащая уплате Стороной А», «Счет зачисления» означает «Счет для платежей в 

пользу Стороны Б».  

  

Сделка считается заключенной с момента получения Стороной Б сообщения от Системы Банк-Клиент о заключении такой 

Сделки и отражения информации об этой Сделке в таблице с заключенными Сделками. В случае, если в результате описанных 

выше действий Сторона Б не получила сообщения от Системы Банк-Клиент о заключении Сделки, и/или информация о 

Сделке не отразилась или не содержится в таблице с перечнем заключенных Сделок, то Сделка не считается заключенной и 

не влечет никаких юридических последствий.  

  



3              

  

2.6.2. Формируемый Системой Банк-Клиент курс определяется на основании данных о текущем рыночном курсе 

соответствующей валюты на торгах ПАО Московская Биржа, или, в случае, если для какой-либо валюты такие данные 

отсутствуют – курс, определяемый по единоличному усмотрению Стороны А, на основании данных/сведений о текущем 

рыночном курсе такой валюты, опубликованных в системе Bloomberg, Thomson Reuters или иных системах, осуществляющих 

ежедневную публикацию курса иностранных валют и/или официального курса иностранной валюты по отношению к рублю, 

установленному Центральным банком Российской Федерации.  

  

В дополнение к указанным в настоящем пункте 2.6 условиям заключения Сделки, Стороны настоящим установили, что 

условием заключения Сделки является соблюдение условия об отсутствии отклонения курса в Системе Банк-Клиент на 

величину более, чем 30% (Тридцать процентов) от текущего аналогичного курса ПАО Московская Биржа или курса, 

установленного на основании иных данных, в соответствии с абзацем выше. В случае невыполнения данного условия Сделка 

считается незаключенной даже в случае получения Клиентом сообщения от Системы Банк-Клиент о заключении Сделки и 

отражения информации об этой Сделке в таблице с перечнем заключенных Сделок.  

  

2.6.3. В случае заключения Сделки в Системе Банк-Клиент, дополнительное предоставление Подтверждения в 

оригинале на бумажном носителе не требуется. Для целей внутреннего учета и контроля Сторона Б вправе 

просмотреть/распечатать информацию о Сделках из Системы Банк-Клиент с учетом ее функционала. С момента заключения 

Сделки в Системе БанкКлиент изменение любых условий Сделки, в том числе отказ от Сделки или отмена соответствующих 

действий по заключению Сделки в Системе Банк-Клиент не допускается.  

  

2.6.4. При наличии в Системе Банк-Клиент функционала по работе в режиме стриминга цен (т.е. режима, позволяющего 

видеть изменение обменного курса в течение торговой сессии, в том числе по нескольким валютам одновременно), 

использование режима, согласование существенных условий, заключение Сделки и обмен Подтверждениями осуществляется 

Сторонами в период с момента открытия торговой сессии до ее закрытия. Открытие торговой сессии Стороной Б 

осуществляется с использованием электронной подписи уполномоченного в соответствии с условиями Генерального 

соглашения лица, путем подписания торговой сессии в открытом диалоговом окне «Согласие на условия торговой сессии» 

вкладки «Заключение сделок» раздела «Обмен валют» в Системе Банк-Клиент. Срок, на который открывается торговая 

сессия, составляет 30 минут. Торговая сессия считается закрытой с момента истечения времени, установленного для торговой 

сессии, либо с момента нажатия кнопки «Завершить торговую сессию», либо с момента перехода из вкладки «Заключение 

сделок» в Системе Банк-Клиент, либо с момента закрытия окна интернет-браузера, в котором был осуществлен вход в 

Систему Банк-Клиент.   

  

Стороны настоящим установили, что все электронные документы, созданные Стороной Б в период с момента открытия 

торговой сессии до ее закрытия, являются подписанными каждый в отдельности электронной подписью лица, используемой 

для открытия торговой сессии. Принадлежность электронного документа, созданного в период открытой торговой сессии, 

фиксируется в таблице с перечнем заключенных Сделок в Системе Банк-Клиент.   

  

Стороны принимают на себя всю ответственность за действия лиц, имеющих доступ к электронной подписи, используемой 

для открытия торговой сессии. При этом лицо, тем или иным образом открывающее торговую сессию с использованием 

электронной подписи Стороны рассматривается в качестве представителя соответствующей Стороны, который имеет 

полномочия на проведение переговоров и заключение Сделок.  

  

Стороны признают, что при использовании Системы Банк-Клиент и открытии торговой сессии:   

• Подтверждения, формируемые в период открытой торговой сессии, имеют юридическую силу документов, составленных 

на бумажных носителях;  

• Электронная подпись, используемая для открытия торговой сессии, и формирование Подтверждения посредством 

включения его в таблицу с перечнем заключенных Сделок, является воспроизведением электронной подписи на электронном 

документе и означает соблюдение письменной формы Сделки в смысле статьи 160 Гражданского кодекса Российской 

Федерации.  

В качестве даты и времени создания Подтверждения, созданного с использованием Системы Банк-Клиент в период открытия 

торговой сессии, принимаются дата и время, зафиксированные Системой Банк-Клиент на электронном документе в момент 

подтверждения Стороной Б курса.  

  

2.6.5. Сделки в Системе Банк-Клиент заключаются во временные периоды, указанные в разделе «Информация о времени 

заключения сделок» закладки «Обмен валют» Системы Банк-Клиент.  

  

2.7. Стороны соглашаются с тем, что каждая из них вправе вести запись, в том числе электронную, всех телефонных переговоров 

между ними, проводимых в связи с Генеральным соглашением, его отдельными положениями, Сделками, в том числе 

переговоров по согласованию условий Сделок. Такая запись может быть использована в качестве доказательства при 

рассмотрении споров в любом суде, в том числе, в арбитражном суде или третейском суде, а также в рамках производства по 

делам о нарушениях законодательства Российской Федерации, проводимого иными органами государственной власти, в том 

числе об административных правонарушениях, по всем вопросам, относящимся к Генеральному соглашению или отдельной 
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Сделке. В случае возникновения спора или иных вопросов, в том числе по условиям какой-либо Сделки, Стороны вправе 

обратиться к записи телефонных переговоров для уточнения необходимой информации.  

  

2.8. Поставочные Сделки, заключаемые Сторонами на условиях, установленных Генеральным соглашением, являются  

производными финансовыми инструментами, если Подтверждением по Сделке не предусмотрено иное.  
  

3. ПОДТВЕРЖДЕНИЕ СДЕЛОК  

  

3.1. Для целей пункта 2.7 статьи 2 Примерных условий договора, а также с учетом особенностей, установленных п. 2.6 выше, 

Стороны устанавливают следующий порядок обмена Подтверждениями, описанный в настоящей статье 3.  

  

3.2. После согласования существенных условий Сделки по Электронным средствам связи, по телефону, с использованием 

Электронных торговых систем третьих сторон, Сторона Б в тот же Рабочий день направляет Стороне А Подтверждение, 

содержащее все существенные и иные условия Сделки. Такое Подтверждение может быть направлено по Системе БанкКлиент 

или в оригинале на бумажном носителе.  

  

3.3. Подтверждение в оригинале, направленное на бумажном носителе, должно быть подписано уполномоченными 

представителями Стороны Б. В случае использования Системы Банк-Клиент Подтверждение должно быть подписано 

электронной подписью надлежащим образом уполномоченного представителя Стороны Б.  

  

3.4. Получив Подтверждение на бумажном носителе, Сторона А подтверждает свое согласие с условиями Сделки, указанными в 

Подтверждении (акцептует Подтверждение), путем подписания его надлежащим образом уполномоченным представителем 

Стороны А в указанном месте и в тот же Рабочий день возвращает подписанное Подтверждение Стороне Б также в оригинале 

на бумажном носителе. В случае получения Стороной А Подтверждения с использованием Системы Банк-Клиент, Сторона А 

подтверждает свое согласие с условиями Сделки путем направления Стороне Б аналогичного Подтверждения, содержащего 

идентичные существенные и иные условия Сделки, или изменения статуса в Системе Банк-Клиент на «Исполнено» (в случае 

наличия соответствующего функционала у Системы Банк-Клиент). При отсутствии такого функционала, Сделка считается 

заключенной при одновременном выполнении следующих условий: (а) совпадении условий, содержащихся в Подтверждении, 

с условиями, ранее согласованными Сторонами, (б) при условии отсутствия отклонения курса планируемой к заключению 

Сделке на величину более, чем 30% (Тридцать процентов) от текущего аналогичного курса или курса по аналогичным сделкам 

ПАО Московская Биржа и курса, установленного на основании иных данных и (в) при отсутствии у Стороны А возражений, 

указанных в пункте 3.5 ниже. В случае отсутствия предварительного согласования, предусмотренного пунктом (а), Сделка 

считается заключенной при одновременном выполнении подпунктов (б) и (в) настоящего пункта.  

  

3.5. Если у Стороны А возникают возражения к содержанию Подтверждения, Стороны в максимально короткие сроки 

урегулируют разногласия по телефону в тот же Рабочий день. По результатам переговоров Сторона Б направляет Стороне А 

исправленное Подтверждение, а Сторона А его акцептует в порядке, описанном в пункте 3.4 настоящей статьи 3.  

  

3.6. Для составления Подтверждений Стороны используют формы, установленные в Стандартных условиях для 

соответствующего вида Сделок или иные согласованные Сторонами формы, включая форму, приведенную в Приложении 1 

к Генеральному соглашению. Подтверждение в адрес Стороны А направляется по реквизитам для направления 

Подтверждений, указанным в пункте 5.1 статьи 5 Генерального соглашения. Подтверждение в адрес Стороны Б направляется 

по реквизитам для направления Подтверждений, указанным в заявлении-оферте. К Подтверждению применяются положения, 

установленные статьей 10 Примерных условий договора, в том числе о моменте получения уведомления или иного 

сообщения, а также о риске неуведомления об изменении реквизитов Стороны.  

  

Несмотря на положения Генерального соглашения о подтверждении условий Сделок и обмене Подтверждениями в оригинале 

на бумажном носителе с собственноручной подписью уполномоченного представителя Стороны, Стороны также вправе 

подтверждать условия Сделок и обмениваться Подтверждениями в форме Электронного документа с УКЭП.   

  

При этом, Сторона Б обязана обеспечивать конфиденциальность ключей электронных подписей, в частности не допускать 

использование принадлежащих ей ключей электронной подписи неуполномоченным лицом.  

  

Для целей настоящего Генерального соглашения:   

  

«Электронный документ с УКЭП» означает информацию в электронной форме, подписанную усиленной 

квалифицированной электронной подписью, которая признается равнозначной документу на бумажном носителе с 

собственноручной подписью и печатью (при наличии) Стороны согласно Закону об ЭП.  

«Закон об ЭП» означает Федеральный закон Российской Федерации № 63-ФЗ «Об электронной подписи» от 06 апреля 2011 

года.  
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3.7. Документы, переданные по Системе Банк-Клиент, корпоративной электронной почте, факсу или представленные по 

местонахождению Сторон, а также магнитные записи телефонных переговоров и распечатки переговоров по Электронным 

средствам связи, а также подтверждения Сделок, автоматически формируемые Электронными торговыми системами третьих 

сторон (при наличии у систем соответствующего функционала)  признаются Сторонами в качестве письменных 

доказательств, удостоверяющих заключение сделки, обеспечивающих возможность воспроизведения информации на 

материальном носителе (включая, электронный накопитель) в неизменном виде. Наименования участников систем, а также 

идентификационные коды участников систем (дилинг-коды) автоматически высвечиваемые на мониторе и проставляемые 

системой в распечатке переговоров и подтверждений, а также автоматическое формирование подтверждений Электронными 

торговыми системами третьих сторон (при наличии у систем соответствующего функционала) с указанием 

идентификационных кодов участников, являются необходимыми и достаточными условиями и способом, позволяющими 

достоверно установить, что документ исходит от Стороны по Генеральному соглашению. В случае возникновения спора 

Сделка может быть подтверждена и другими доказательствами в соответствии с требованиями законодательства Российской 

Федерации.   

  

3.8. Каждая из Сторон принимает все меры, необходимые для предотвращения любого несанкционированного доступа к своим 

средствам телефонной связи, корпоративной электронной почте, Электронным средствам связи и Электронным торговым 

системам третьих сторон, по которым ведутся переговоры по Сделкам, а также осуществляют обмен Подтверждениями. 

Каждая из Сторон обеспечивает надлежащее использование вышеуказанных средств связи и контроль над ними. В целях 

предотвращения и пресечения фактов мошенничества и прочих конфликтных ситуаций Сторона Б обязана по требованию 

Стороны А для целей подтверждения личности уполномоченных лиц Стороны Б предоставить документы, удостоверяющие 

личность или иные документы на уполномоченных лиц.  

  

4. ПОЛОЖЕНИЯ О ПРЕКРАЩЕНИИ  

  

4.1. Связанное лицо означает:  

  

(а) применительно к Стороне А: не применяется; (б) 

применительно к Стороне Б для целей:  

  

• подпункта (д) пункта 5.1 статьи 5 Примерных условий договора: любое Аффилированное лицо;  

• подпункта (е) пункта 5.1 статьи 5 Примерных условий договора: любое Аффилированное лицо;  

• подпункта (ж) пункта 5.1 статьи 5 Примерных условий договора: любое Аффилированное лицо;  

• подпункта (з) пункта 5.1 статьи 5 Примерных условий договора: любое Аффилированное лицо;  

• подпункта (и) пункта 5.1 статьи 5 Примерных условий договора: любое Аффилированное лицо;  

• пункта 5.2 статьи 5 Примерных условий договора: любое Аффилированное лицо;  

• подпункта (в) пункта 5.3 статьи 5 Примерных условий договора: любое Аффилированное лицо.  

4.2. Иная срочная сделка имеет значение, указанное в статье 12 Примерных условий договора.  

  

4.3. Подпункт (ж) пункта 5.1 статьи 5 Примерных условий договора (Нарушение долговых обязательств (кросс-

дефолт)):  

  

Задолженность по долговым обязательствам имеет значение, указанное в статье 12 Примерных условий договора с 

исключением о том, что данное понятие не включает задолженность по банковским вкладам (депозитам), привлеченным в 

ходе банковской деятельности.  

  

Пороговая сумма означает:  

  

для Стороны А — 3% (Три процента) от объема собственных средств Стороны А, рассчитанного по МСФО в соответствии с 

последней опубликованной аудированной отчетностью;  

  

для Стороны Б — 10 000 Долларов США или эквивалент в другой валюте.  

  

4.4. Подпункт (в) пункта 5.3 статьи 5 Примерных условий договора (Снижение платежеспособности вследствие  

реорганизации):  

  

не применяется к Стороне А, применяется 

к Стороне Б.  
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4.5. Валюта прекращения имеет значение, указанное в статье 12 Примерных условий договора.  

  

Дополнительное основание прекращения применяется:  

Дополнительное основание прекращения применительно к Стороне Б, которая будет Затронутой стороной, составляет 

прекращение контроля над Стороной Б лицом, осуществляющим такой контроль на дату заключения настоящего 

Генерального соглашения. Для целей настоящего Дополнительного основания прекращения «контроль» имеет значение, 

данное этому термину в определении Аффилированного лица в статье 12 Примерных условий договора.  

ПРЕДСТАВЛЕНИЕ ДОКУМЕНТОВ  

4.6. Стороны обязуются представить следующие документы (документы, которыми Стороны обменялись до заключения 

Генерального соглашения, повторному предоставлению не подлежат при условии, что они действительны и 

изменения в них не вносились):  

  

Сторона, 

представляющая 

документ  

Вид документа  Срок представления  Отметка о применении 

пункта 4.9 статьи 4  

Примерных условий 

договора  

Сторона Б  Учредительные документы (нотариально удостоверенная 

копия)  
До заключения Генерального 

соглашения, а при наличии 

изменений – в разумный срок 

после их внесения, но до 

заключения следующей  

Сделки  

Да  

Сторона Б  Свидетельство о государственной регистрации 

(нотариально удостоверенная копия)  
До заключения Генерального 

соглашения, а при наличии 

изменений – в разумный срок 

после их внесения, но до 

заключения следующей  

Сделки  

Да  

Сторона Б  Лицензия, имеющая существенное значение для 

деятельности Стороны Б (нотариально удостоверенная 

копия)  

До заключения Генерального 

соглашения  
Да  

Сторона Б  Карточка (или альбом, или иной документ) с образцами 
подписей уполномоченных представителей Стороны Б 
(образцы подписей должны быть удостоверены  

способом, удовлетворяющим Сторону А)  

До  заключения 
Генерального соглашения, а 
также по мере  

необходимости  

Да  

Сторона Б  Надлежащим образом оформленные документы, 

подтверждающие полномочия представителей Стороны 

Б, заключивших Генеральное соглашение и подписавших 

заявление-оферту (в том числе лиц, уполномочивших 

представителей Стороны Б действовать соответственно) 

(оригиналы или копии, удостоверенные способом, 

устраивающим Сторону А), если Генеральное 

соглашение заключается лицом, не являющимся 

единоличным исполнительным органом Стороны Б  

До    заключения  

Генерального соглашения  

Да  

Сторона Б  Документы,  подтверждающие  полномочия 

представителей  Стороны Б на заключение Сделок 

(оригиналы или копии, удостоверенные способом, 

устраивающим Сторону А)  

До заключения Генерального 

соглашения или 

непосредственно перед 

заключением первой Сделки, 

а также по мере 

необходимости и при 

наличии изменений в 

разумный срок после их 

внесения, но до заключения 

следующей Сделки  

Да  
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Сторона Б  Разрешения, согласия и одобрения органов управления 

Стороны Б, если оно необходимо в соответствии с 

законодательством или внутренними документами 

Стороны Б, либо документы, подтверждающие 

отсутствие необходимости такого одобрения, по форме и 

содержанию удовлетворяющие Сторону А  

Одновременно  с   

заключением  Генерального  

соглашения  

Да  

Сторона Б  Годовая финансовая отчетность с заключением аудитора 

в отношении ее достоверности (копии, удостоверенные 

способом, устраивающим Стороны) 

Одновременно с 

подписанием настоящего 

Генерального соглашения, 

далее ежегодно по запросу 

другой Стороны  

Да  

Сторона Б  Отчет о прибылях и убытках (копии, удостоверенные 

способом, устраивающим Стороны) 

Одновременно с 

подписанием настоящего 

Генерального соглашения, 

далее ежеквартально по 

запросу другой Стороны 

Да  

Сторона Б Баланс и расчет обязательных нормативов в соответствии 

с требованиями Банка России (копии, удостоверенные 

способом, устраивающим Стороны). 

Одновременно с 

подписанием настоящего 

Генерального соглашения, 

далее ежемесячно по запросу 

другой Стороны 

Да 

Сторона Б  Иные документы по запросу другой Стороны В течение 5 Рабочих дней с 

даты получения запроса  

Да  

  

4.7. В случае внесения изменений или дополнений в документы, представленные Стороной в соответствии с пунктом 

4.6 статьи 4 Генерального соглашения, либо их отмены или признания утратившими силу, эта Сторона обязана 

незамедлительно уведомить об этом другую Сторону и в разумный срок представить измененные или дополненные 

документы, либо новые документы, принятые или оформленные взамен отмененных или утративших силу.  

  

4.8. Сторона Б обязана на дату заключения настоящего Генерального соглашения, а также на дату каждой Сделки 

ознакомиться с информацией о рисках, возникающих в связи с заключением Сторонами Сделок - договоров, 

являющимися производными финансовыми инструментами, на официальном сайте Стороны А в сети Интернет 

(далее – «Информация о рисках»), а также проанализировать приемлемость для Стороны Б указанных в ней рисков 

и возможных потерь. Настоящим Стороны соглашаются, что заключение Генерального соглашения Стороной Б и 

направление заявления-оферты является достаточным подтверждением того, что Сторона Б ознакомилась и 

проанализировала Информацию о рисках, полностью понимает все потенциальные последствия заключаемых 

Сделок и связанные с ними риски. В дополнение к Информации о рисках Сторона А вправе по своему усмотрению 

направить описание возможных экономических последствий, связанных с изменением стоимости базового актива 

по заключаемой Сторонами Сделке.  

  

4.9. Информация, содержащаяся в настоящем Генеральном соглашении, не является и не должна расцениваться как 

побуждение к заключению договора об оказании услуг инвестиционного консультирования или предоставления 

индивидуальной инвестиционной рекомендации. Предоставление услуг по инвестиционному консультированию 

может осуществляться на основании отдельного соглашения, если Стороны посчитают необходимым его заключить.  
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5. РАЗНОЕ  

  

5.1. Адреса и иные реквизиты Сторон. Для целей пункта 10.1 статьи 10 Примерных условий договора:  

  

(а) Реквизиты Стороны А для расчетов по Сделкам, направления Подтверждений, уведомлений или иных сообщений:  

  

  

Почтовый адрес: Россия, 119002, Москва, Смоленская-Сенная площадь, дом 28 (для направления курьерской службой)  

 Вниманию: Управления продаж и торговых операций на рынках капитала  

  

Телефон:  +7 (495) 721 99 79, +7 (495) 662 76 07,                     

                   +7 (495) 644 4747 (заключение сделок) 

         

+7 (495) 721 3613 (оформление и расчеты по сделкам) 

 

 Адрес   

электронной почты: RBRU-TreasurySales@raiffeisen.ru, CMM@raiffeisen.ru    

  

 REUTERS Dealing: RZBM  

  

 SWIFT: RZBMRUMM  

  

Стандартные  платежные  реквизиты  Стороны  А  указаны  на  официальном  

сайте  Стороны  А  по  адресу: https://www.raiffeisen.ru/about/requisites/  

  

(б)  Реквизиты Стороны Б для расчетов по Сделкам, направления Подтверждений, уведомлений или иных сообщений, а также 

Стандартные платежные реквизиты указаны в заявлении-оферте, направляемом Стороной Б Стороне А в порядке, 

предусмотренном настоящим Генеральным соглашением.  

  

Сторона А руководствуются Стандартными платежными реквизитами Стороны Б, указанными в заявлении-оферте, 

акцептованном Стороной А, если иные реквизиты не указаны Стороной Б при заключении Сделки в Системе Банк-Клиент 

или Подтверждении.  

  

Сторона Б несет ответственность за достоверность своих реквизитов (включая счета, адреса, номера телефонов и факсов, 

адреса электронной почты и др.), содержащихся в заявлении-оферте. Сторона А не несет ответственность за любые 

негативные последствия, которые могут наступить в результате использования Стороной Б реквизитов, отличных от 

указанных в настоящем Генеральном соглашении или на официальном сайте Стороны А, ссылка на который приведена в 

настоящем Генеральном соглашении. 

 

Для целей настоящего Генерального соглашения, не смотря на возможные положения об ином, Сторона вправе изменить 

адрес или иные реквизиты, включая Стандартные платежные реквизиты, уведомив об этом другую Сторону в порядке, 

установленном статьей 10 Примерных условий договора.   

  

5.2. Расчетный агент. Расчетным агентом является Сторона А, если применительно к Сделке иное не установлено ее условиями.  

  

5.3. Документ об обеспечении отсутствует.  

  

5.4. Лицо, предоставляющее обеспечение,  

 

применительно к Стороне А отсутствует; применительно к Стороне Б отсутствует.  

  

5.5. Комплексный платежный неттинг. Для целей пункта 3.7 статьи 3 Примерных условий договора Стороны договариваются  

о следующем:  

mailto:RBRU-TreasurySales@raiffeisen.ru
mailto:CMM@raiffeisen.ru
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(а) обязательства Сторон совершить в пользу друг друга платежи в одной и той же валюте в одну и ту же дату, возникшие из разных 

Сделок, могут быть прекращены автоматически. Если при этом общая сумма обязательства одной Стороны превышает общую 

сумму обязательства другой Стороны, обязательство первой Стороны прекращается в части, равной сумме обязательства 

другой Стороны, а обязательство последней прекращается полностью. Условием такого прекращения обязательств является 

обмен Сторонами подтверждением о неттинге, составленным по форме Приложения 2 к Генеральному соглашению (далее – 

«Подтверждение о неттинге»). Обмен должен быть осуществлен в порядке, описанном в подпунктах (б)-(е) настоящего 

пункта 5.5.  

  

(б)  

  

При достижении договоренности о проведении неттинга Сторона Б направляет Стороне А Подтверждение о неттинге. Такое 

Подтверждение о неттинге может быть направлено по Системе Банк-Клиент или на бумажном носителе.  

(в)  

  

Подтверждение о неттинге, направленное на бумажном носителе, должно быть подписано уполномоченными 

представителями Стороны Б. В случае использования Системы Банк-Клиент Подтверждение о неттинге должно быть 

подписано электронной подписью надлежащим образом уполномоченного представителя Стороны Б.  

(г)  

  

Получив Подтверждение о неттинге, Сторона А подтверждает свое согласие с его условиями (акцептует Подтверждение о 

неттинге) путем подписания его надлежащим образом уполномоченным представителем Стороны А в указанном месте и в 

тот же Рабочий день возвращает подписанное Подтверждение о неттинге Стороне Б также на бумажном носителе. В случае 

использования Системы Банк-Клиент применяется порядок, предусмотренный пунктом 3.4 Генерального соглашения.     При 

этом, несмотря на положения пп. (в) и (г) настоящего пункта 5.5, Подтверждение о неттинге также может быть составлено в 

форме Электронного документа с УКЭП.  

(д)  

  

Если у Стороны А возникают возражения к содержанию Подтверждения о неттинге, Стороны в максимально короткие сроки 

урегулируют разногласия по телефону в тот же Рабочий день. По результатам переговоров Сторона Б направляет Стороне А 

исправленное Подтверждение о неттинге, а Сторона А его акцептует в порядке, описанном в подпункте (г) настоящего пункта  

5.5.  

(е)  

  

Если Сторона Б не получает от Стороны А акцептованное Подтверждение о неттинге до 17:00 по московскому времени за 1 

(один) Рабочий день до даты расчетов, то комплексный платежный неттинг не применяется.  

5.6. Аффилированное лицо имеет значение, указанное в статье 12 Примерных условий договора.  

  

5.7. Отсутствие судебных разбирательств. Для целей пункта 4.8 статьи 4 Примерных условий договора Связанное лицо  

означает:  

  

применительно к Стороне А не применяется; применительно 

к Стороне Б – любое Аффилированное лицо.  

  

5.8. Дополнительное заявление или заверение применяется.  
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(а)  

  

  

Для целей статьи 4 Примерных условий договора Дополнительные заявления или заверения составляют:  

(А) при заключении Генерального соглашения, в том числе каждой Сделки, каждая из Сторон выступает от своего имени и  

за свой счет, если иное не предусмотрено в Подтверждении;  

  

(Б) заключая каждую Сделку, Сторона Б тем самым признает, что в полной мере понимает характер соответствующей 

Сделки, все потенциальные последствия этой Сделки и связанные с ней риски (включая среди прочего возможную 

прибыль или убытки, возникающие вследствие колебаний цен, ставок, валютных курсов и иных рыночных показателей, 

а также юридические и иные риски в связи со Сделкой). Сторона Б ознакомилась и проанализировала Информацию о 

рисках в соответствии с пунктом 4.9 Генерального соглашения;  

  

(В) Сторона Б заключает каждую Сделку с хозяйственной целью, заключающейся в управлении рисками, возникающими в 

процессе ее предпринимательской деятельности;  

(Г) Сторона Б настоящим заверяет, что каждый документ, представленный (на бумажном носителе в оригинале или в копии 

либо в электронной форме) Стороне А в связи с Генеральным соглашением, является в существенной степени 

достоверным и действительным на дату его предоставления;  

  

(Д) Сторона Б самостоятельно приняла решение о заключении Сделки и ее целесообразности или уместности, опираясь на 

собственное мнение и/или рекомендации своих консультантов, если она сочла необходимым получить таковые. При 

этом она не рассматривает какие бы то ни было сообщения (устные или письменные) Стороны А в качестве 

инвестиционных консультаций или рекомендаций заключить указанную Сделку. Стороны понимают, что информация 

и разъяснения по условиям Сделки не могут считаться инвестиционными консультациями или рекомендациями 

заключить Сделку. Никакая информация (устная или письменная), полученная от Стороны А, не должна 

рассматриваться в качестве гарантии ожидаемых результатов Сделки;  

  

(Е) Обязательства Стороны Б по Генеральному соглашению, в том числе каждой Сделке, и Документу об обеспечении (при 

его наличии) являются действительными и требования по ним подлежат судебной защите, с учетом законодательства 

Российской Федерации или иного законодательства, применимого к Договору об обеспечении (при его наличии), о 

несостоятельности (банкротстве);  

(Ж) Документы, предоставленные Стороной Б в соответствии с пунктами 4.6 статьи 4 Генерального соглашения и 

подтверждающие (а) назначение и полномочия лиц на заключение Генерального соглашения и Подтверждения по 

соответствующей Сделке от имени такой Стороны; (б) правоспособность такой Стороны для заключения Генерального 

соглашения и соответствующей  Сделки, и исполнения ее обязательств по ним; а также (в) одобрение Генерального 

соглашения и/или соответствующей Сделки органами управления такой Стороны (если таковые требовались), являются 

действительными и имеют юридическую силу на дату подписания такой Стороной Генерального соглашения и/или 

соответствующей Сделки, в зависимости об обстоятельств; и  

  

(З)    В случае заключения настоящего Генерального соглашения, подписания Подтверждений или Подтверждений о 

неттинге, заявления-оферты в форме Электронного документа с УКЭП Стороной Б используются действительные 

усиленные квалифицированные электронные подписи, соответствующие требованиям Закона об ЭП; данные подписи 

используются уполномоченными представителями Стороны Б в соответствии с требованиями Закона об ЭП; в 

квалифицированных сертификатах ключа проверки электронной подписи отсутствуют ограничения на их 

использование, которые бы препятствовали использованию данных электронных подписей для заключения 

Генерального соглашения, подписания Подтверждения по Сделке или Подтверждения о неттинге, заявления-оферты. 

Настоящее заверение считается предоставленным в дату заключения Генерального соглашения, а также подписания 

каждого Подтверждения или Подтверждения о неттинге, заяления-оферты в форме Электронного документа с УКЭП.  

  

(б) Для целей статьи 4 Примерных условий договора каждая Сторона обязуется незамедлительно уведомлять другую Сторону о 

своем Нарушении обязательства, Техническом дефолте, Банкротстве, Потенциальном банкротстве или известном ей Ином 

основании досрочного прекращения.  

  

5.9. Рабочий день имеет значение, указанное в статье 12 Примерных условий договора.  

  

5.10. Электронные средства связи имеет значение, указанное в статье 12 Примерных условий договора.  

  

5.11. Предоставление информации в Репозитарий. Для целей пункта 2.12 статьи 2 Примерных условий договора Стороны  

согласовали значение нижеследующих дополнительных терминов:  

  

Информирующее лицо имеют значение, определенное в законодательстве Российской Федерации, включая акты Банка 

России, с учетом Правил репозитария;  
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Репозитарий означает Небанковскую кредитную организацию акционерное общество «Национальный расчетный 

депозитарий» (НКО АО НРД), которую Стороны согласовали в качестве репозитария для целей предоставления информации, 

а также любое другое лицо, получившее соответствующие полномочия в порядке правопреемства или уступки;  

  

Правила репозитария означает Правила оказания репозитарных услуг НКО АО НРД, опубликованные на официальном сайте 

НКО АО НРД в сети Интернет по адресу: http://www.nsd.ru;  

  

5.12. Основные условия предоставления информации в Репозитарий  

   

(а)  

  

информация, перечень которой определен в законодательстве РФ и Правилах репозитария будет предоставляться 

Репозитарию по мере необходимости в соответствии с требованиями и порядком, предусмотренными законодательством РФ, 

а также Правилах репозитария. Стороной, обязанной предоставлять информацию в Репозитарий является Сторона А. Сторона 

А определила Сторону А (АО «Райффайзенбанк») в качестве Информирующего лица Стороны А, предоставляющей 

Репозитарию информацию, перечень которой определен в законодательстве РФ и Правилах репозитария.   

(б)  

  

Сторона Б настоящим выражает свое согласие на передачу Стороной А в качестве Информирующего лица информации в 

Репозитарий в объеме и в порядке, установленном законодательством РФ.  

(в)  

  

Сторона Б обязуется предоставлять Стороне А документы, необходимые для осуществления Стороной А полномочий и 

обязанностей Информирующего лица, а также документы и иные данные, требуемые для предоставления информации (в том 

числе новые редакции, изменения и дополнения к документам, ранее предоставленным в Репозитарий), а также для 

идентификации Сторон Репозитарием;  

(г)  

  

Сторона А вправе назначить иное Информирующее лицо Стороны А, предварительно письменно уведомив Сторону Б не 

позднее, чем за 1 (Один) календарный месяц до даты такого назначения;  

(д)  

  

Стороны вправе определить порядок возмещения расходов, понесенных Стороной А в связи с исполнением обязанности по 

предоставлению информации в Репозитарий;  

(е)  

  

Настоящим Стороны соглашаются с тем, что Сторона А будет осуществлять формирование и присвоение уникального кода 

идентификации договора (UTI) в порядке, предусмотренном законодательством Российской Федерации и Правилами 

репозитария.  

6.   Прочие положения  

Платежи  

  

6.1. Требование уплаты Процентов в случае просрочки исполнения обязательства является правом, но не обязанностью  

соответствующей Стороны.  

  

6.2. Сторона, просрочившая исполнение обязательства по осуществлению платежа, может, при условии письменного согласия 

другой Стороны, вместо уплаты Процентов обеспечить за свой счет зачисление такого платежа на счет такой другой Стороны 

в должную дату, хотя бы такая дата уже наступила в прошлом («back-value»), если это не запрещено применимым 

законодательством и соответствует обычаям расчетов в соответствующей валюте.  

  

6.3. Если Сторона А и Сторона Б обязаны осуществить платеж в одну и ту же Дату платежа или Дату расчетов по одной и той же 

Сделке, Сторона Б обязана исполнить свое обязательство не позднее 12 часов по московскому времени. Сторона А исполняет 

свое обязательство только после того, как Сторона Б исполнила свое обязательство указанным образом.  

Проценты  

  

6.4. Пункт (а) определения Проценты в статье 12 Примерных условий договора излагается в следующей редакции:  

  

  (а) «применительно к пунктам 7.1 и 7.2 статьи 7 Примерных условий договора, в размере стоимости кредитных ресурсов для  

соответствующего получателя платежа;».  

  

6.5. Определение Проценты в статье 12 Примерных условий договора дополнить следующим предложением:  

  

«Под стоимостью кредитных ресурсов в настоящем определении понимается:   

(i) по отношению к суммам в рублях – ключевая ставка Банка России;   

(ii) по отношению к суммам в долларах США –  ставка LIBOR на 3 месяца (US003M Index в Bloomberg), увеличенная  

на 4% (четыре процента) годовых, а если данная ставка не публикуется и/или не котируется, то SOFR  на 3 месяца 

(SOFR3M Index в Bloomberg), увеличенная на 4% (четыре процента) годовых;  

http://www.nsd.ru/
http://www.nsd.ru/
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(iii) по отношению к суммам в евро – ставка EURIBOR на 3 месяца (EUR003M Index в Bloomberg), увеличенная на 4% 

(четыре процента) годовых, а если данная ставка не публикуется и/или не котируется, то ESTR на 3 месяца (ESTR3M 

Index в Bloomberg), увеличенная на 4% (четыре процента) годовых;   

(iv) по отношению к суммам в остальных валютах – 0.1% (ноль целых одна десятая процента) в день.  

Стороны настоящим установили, что в случае, если любая из стоимостей кредитных ресурсов, указанных в подпунктах (ii) 

или (iii) будет составлять значение меньше 0,1% (ноль целых одна десятая процента), то величина стоимости кредитных 

ресурсов будет считаться равной 0,1% (ноль целых одна десятая процента). В случае, если обе ставки, указанные в подпунктах 

(ii) или  (iii) не публикуются и/или не котируются, то стоимость кредитных ресурсов определяется Стороной А, действующей 

разумно и добросовестно».  

   

  

Изъятие из договоренностей о конфиденциальности  

  

6.6. Несмотря на любую договоренность в отношении конфиденциальности информации о Генеральном соглашении или Сделках, 

Стороны имеют право передавать информацию о Генеральном соглашении или Сделках своим Аффилированным лицам, 

аудиторам, а также консультантам, при условии, что передающей Стороной заключено соглашение о конфиденциальности с 

такими лицами.  

  

В целях исполнения Генерального соглашения Стороны в соответствии с требованиями законодательства и своих внутренних 

документов осуществляют обработку персональных данных представителей, сотрудников и членов органов управления друг 

друга (далее – «персональные данные»).  

 

Настоящим Сторона Б дает Стороне А поручение на обработку персональных данных (далее – «Поручение») в отношении 

персональных данных, определенных в Поручении и на условиях, предусмотренных таким Поручением, размещенным на 

официальном сайте Стороны А в сети Интернет по адресу: https://www.raiffeisen.ru. 

  

В случае передачи Сторонами в целях исполнения настоящего Генерального соглашения персональных данных своих 

работников, представителей, членов органов управления Стороны или иных лиц, Стороны заверяют друг друга о следующих 

обстоятельствах: (1) согласия субъектов персональных данных, позволяющие осуществлять передачу их персональных 

данных другой Стороне, аффилированным лицам, консультантам, аудиторам Стороны а также третьим лицам, привлекаемым 

Стороной для исполнения условий, указанных в Генеральном соглашении и осуществления проверки достоверности 

сведений, предоставленных другой Стороной (в том числе, на трансграничную передачу персональных данных в государства, 

не обеспечивающие адекватной защиты прав субъектов персональных данных) предварительно получены Стороной в 

порядке, установленном применимым законодательством; и (2) конфиденциальность и безопасность персональных данных, 

полученных в ходе исполнения условий настоящего Генерального соглашения, обеспечиваются Стороной.  

  

Изменение и расторжение Генерального соглашения и Сделок  

  

6.7. Изменение Генерального соглашения, кроме случаев заключения Сделок, действительно, если совершено в письменной форме 

и подписано уполномоченными представителями Сторон (в том числе, в форме Электронного документа с УКЭП). Настоящее 

Генеральное соглашение может быть расторгнуто по письменному соглашению Сторон, предметом которого является 

расторжение Генерального соглашения либо путем заключения соглашения о том же предмете, заменяющего настоящее 

Генеральное соглашение  

  

6.8. Каждая из Сторон вправе расторгнуть Генеральное соглашение в любое время, письменно уведомив об этом другую Сторону 

не менее чем за 15 (пятнадцать) Рабочих дней до предполагаемой даты расторжения, при условии отсутствия на дату 

расторжения (i) обязательств по Генеральному соглашению (в том числе по какой-либо Сделке), не прекращенных 

исполнением или иным способом, в том числе обязательств, срок исполнения которых не наступил, и (ii) Сделок, срок 

действия которых не истек.  

  

Списание со счетов  

  

6.9. В случае если Сторона Б осуществляет платеж по Сделке со своего счета, открытого у Стороны А, то в дату расчетов по Сделке 

Сторона Б обязуется до 18:00 по московскому времени обеспечить на своем банковском счете в соответствующей валюте, 

наличие денежных средств в размере, достаточном для исполнения платежа по такой Сделке. При этом должны отсутствовать 

какие-либо ограничения пользования денежными средствами на соответствующем счете Стороны Б (арест денежных средств 

и т.д.), которые могут быть наложены уполномоченными органами, что не позволит Стороне А осуществить списание с 

соответствующего счета Стороны Б. В противном случае платеж Стороны Б будет считаться неисполненным. Денежные 

средства, причитающиеся Стороне А по условиям Сделки, списываются со счета Стороны Б, открытого у Стороны А, в пользу 

Стороны А без дополнительного распоряжения, поручения или подтверждения Стороны Б.  
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6.10. В соответствии со статьями 847 и 854 Гражданского кодекса Российской Федерации Сторона Б настоящим предоставляет 

Стороне А согласие (акцепт) на списание с любых банковских счетов Стороны Б, открытых у Стороны А, любых сумм, 

подлежащих выплате Стороне А от Стороны Б по Генеральному соглашению. Положения настоящего пункта дополняют 

условия соответствующих договоров банковского счета.  

  

Соглашение о передаче споров на разрешение суда  

  

6.11. Все споры, возникающие между Сторонами, в связи с изменением, расторжением, неисполнением либо ненадлежащим 

исполнением Генерального соглашения, по поводу его недействительности, признания его незаключенным, а также  

заключенных в соответствии с ним (на его основе) Сделок разрешаются в Арбитражном суде города Москвы в соответствии 

с российским законодательством.  

  

Заключение Генерального соглашения  

  

6.12. Настоящее Генеральное соглашение является договором присоединения в значении данного термина, определенного в статье 

428 Гражданского кодекса Российской Федерации от 30.11.1994 N 51-ФЗ.   

  

Настоящее Генеральное соглашение, текст которого размещен на официальном сайте Стороны А в сети Интернет по адресу 

www.raiffeisen.ru., заключается путем направления Стороной Б Стороне А заявления-оферты на присоединение к 

генеральному соглашению о срочных сделках на финансовых рынках по форме Приложения 4 к настоящему Генеральному 

соглашению (далее – «Заявление-оферта») и акцепта Стороной А Заявления-оферты путем:  

• изменения статуса в Системе Банк-Клиент на «Исполнено» - при направлении Заявления-оферты с использованием 

Системы Банк-Клиент;  

• подписания Стороной А Заявления-оферты в виде Электронного документа с УКЭП – при направлении Заявления-оферты 

в виде Электронного документа с УКЭП; или  

• направления Стороне Б уведомления об акцепте (при наличии соответствующего запроса Стороны Б) (далее – 

«Уведомление об акцепте») в порядке, предусмотренном п. 6.14 ниже.  

6.13. Заявление-оферта, подписанная электронной подписью уполномоченного представителя Стороны Б, направляется Стороне А 

с использованием Системы Банк-Клиент или в виде Электронного документа с УКЭП.  

   

6.14. Уведомление об акцепте, подписанное уполномоченным представителем Стороны А, направляется Стороне Б в оригинале на 

бумажном носителе в течение 7 (Семи) Рабочих дней с даты получения соответствующего запроса от Стороны Б. В случае, 

если по истечении указанного в настоящем абзаце срока Сторона А не направила Уведомление об акцепте, Генеральное 

соглашение считается незаключенным.   

  

6.15. Молчание Стороны А ни при каких условиях не считается акцептом.  

  

6.16. При этом, Сторона Б соглашается и подтверждает, что Сторона А имеет безусловное право не заключать со Стороной Б 

Генеральное соглашение и не производить акцепт Заявления-оферты. Размещение текста Генерального соглашения на 

официальном сайте Стороны А в сети Интернет ни при каких условиях не может рассматриваться как безотзывная 

оферта(предложение) Стороны А неограниченному кругу лиц заключить Генеральное соглашение в порядке и на условиях, 

предусмотренных Генеральным соглашением. Генеральное соглашение считается заключенным в дату акцепта Стороной А 

Заявления-оферты Стороны Б в порядке, предусмотренном п. 6.12 выше. Генеральное соглашение действует в редакции, 

которая размещена на официальном сайте Стороны А в сети Интернет. В случае внесения изменений в редакцию соглашения, 

размещенную на официальном сайте Стороны А в сети Интернет, или изложения соглашения в новой редакции, такая 

редакция применяется и действует в отношении Сторон по истечении 5 Рабочих дней с даты опубликования измененной 

(новой) редакции Генерального соглашения на официальном сайте Стороны А в сети Интернет.  

  

6.17. Местом заключения Генерального соглашения считается город Москва, Российская Федерация.    

  

6.18. Заявление-оферта, направленная с использованием Системы Банк-Клиент или в виде Электронного документа с УКЭП, 

является равнозначной соответствующим документам на бумажном носителе, подписанным собственноручными подписями 

Сторон, заверенному печатями Сторон (при наличии) в соответствии со статьей 6 Закона об ЭП.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1  

к Генеральному соглашению о срочных сделках на финансовых рынках от «__» ________ 20_ г.  

Форма Подтверждения для [Конверсионной Сделки; Сделки поставочный валютный форвард]  

  

Подтверждение [Конверсионной Сделки; Сделки поставочный валютный форвард]  

«__» ________ 20__г  

  

Настоящее Подтверждение дополняет Генеральное соглашение о срочных сделках на финансовых рынках от «__» ___________ 

20__г. между АО «Райффайзенбанк» (далее – «Сторона А») и _______________________ (далее – «Сторона Б») (далее – 

«Генеральное соглашение»), является его частью и регулируется указанным Генеральным соглашением, все положения которого 

распространяются на настоящее Подтверждение, если иное не предусмотрено ниже.  

  

Настоящим Стороны договариваются заключить [Конверсионную Сделку; Сделку поставочный валютный форвард] на следующих 

условиях:  

  

Идентификационный номер Сделки    
 

Дата Сделки  «____» ____________ 20__ года  
 

Дата платежа  «____» ____________ 20__ года  
 

Сумма и валюта, подлежащая уплате Стороной А    
 

Сумма и валюта, подлежащая уплате Стороной Б    
 

Форвардный курс    
 

Платежные реквизиты Стороны А  
Стандартные  платежные  реквизиты  

(согласно пункту 5.1 Генерального соглашения) 

(если иное, указать)  

Платежные реквизиты Стороны Б  Стандартные  платежные  реквизиты  

(согласно пункту 5.1 Генерального соглашения и  

Заявлению-оферте)  

(если иное, указать)  

Счет Стороны Б для списания денежных средств в соответствии с пп. 

6.9-6.10 Генерального соглашения  
Стандартные платежные реквизиты (согласно п. 

5.1 Генерального соглашения и Заявлению- 

оферте) (если иное, указать)  

  

Все иные положения настоящего Подтверждения [Конверсионной Сделки; Сделки поставочный валютный форвард] регулируются 

Генеральным соглашением.  

  

Подписи Сторон:  

Сторона А:    Сторона Б:  
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__________________________________    _________________________________________  

ФИО  

Должность  
  ФИО  

Должность  

  

ПРИЛОЖЕНИЕ 2  

к Генеральному соглашению о срочных сделках на финансовых рынках от «__» ________ 20_ г.  

Форма для Подтверждения о неттинге  

«__» ________ 20__г  

Настоящее Подтверждение о неттинге дополняет Генеральное соглашение о срочных сделках на финансовых рынках от «__» 

___________ 20__г. между АО «Райффайзенбанк» (далее – «Сторона А») и _______________________ (далее – «Сторона Б») 

(далее – «Генеральное соглашение»), является его частью и регулируется указанным Генеральным соглашением, все положения 

которого распространяются на настоящее Подтверждение, если иное не предусмотрено ниже.  

Настоящим Стороны договариваются об осуществлении зачета и прекращении встречных денежных однородных требований на 

следующих условиях:  

Идентификационные номера Сделок, вошедших в неттинг и даты их 

заключения  

  

Дата Валютирования (платежа)  «____» ____________ 20__ года  

Валюты сделок    

Результирующая сумма неттинга в валюте 1    

Сторона – плательщик обязательств по неттингу в валюте 1    

Результирующая сумма неттинга в валюте 2    

Сторона – плательщик обязательств по неттингу в валюте 2    

Результирующая сумма неттинга в валюте 3    

Сторона – плательщик обязательств по неттингу в валюте 3    

Платежные реквизиты Стороны А  
стандартные платежные реквизиты согласно п. 5.1 

Генерального соглашения   

(если иное, указать)  

Платежные реквизиты Стороны Б  
стандартные платежные реквизиты согласно п. 5.1 

Генерального соглашения и Заявлению-оферте  

(если иное, указать)  

Счет Стороны Б для списания денежных средств в соответствии с пп.  

6.9-6.10 Генерального соглашения  
стандартные платежные реквизиты (согласно п. 5.1 

Генерального соглашения и Заявлению- 

оферте) (если иное, указать)  

 Все иные положения настоящего Подтверждения о неттинге регулируются Генеральным соглашением.  

 Подписи Сторон:  

 Сторона А:    Сторона Б:  
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 __________________________________    _________________________________________  

 ФИО    ФИО  

 Должность  Должность  

  

ПРИЛОЖЕНИЕ 3 

  

к Генеральному соглашению о срочных сделках на финансовых рынках от «__» ________ 20_ г.  

  

Форма Уведомления Стороны Б о выборе пароля  

«__» ________ 20__г  

  

  

УВЕДОМЛЕНИЕ СТОРОНЫ Б О ВЫБОРЕ ПАРОЛЯ  

  

  

  

  

Настоящим __________________________________________________________________________________  (указывается 

полное наименование Стороны Б)  

  

сообщает АО «Райффайзенбанк» (далее – «Сторона А») о введении с «___» __________ 20__г. следующего пароля (кодового 

слова):  

  

                

  

в целях согласования предварительных условий Сделки уполномоченными лицами Сторон посредством телефонной связи, в 

соответствии с положениями Генерального соглашения о срочных сделках на финансовых рынках от «__» ___________ 20__г. 

между АО «Райффайзенбанк» (далее – «Сторона А») и _______________________ (далее – «Сторона Б») (далее – «Генеральное 

соглашение»).  

Использованные в настоящем Уведомлении Стороны Б о выборе пароля термины, выделенные написанием с заглавной буквы, 

имеют такие же значения, что и в Генеральном соглашении.  

  

Настоящим заявляем, что при обсуждении со Стороной А предварительных условий Сделок на условиях, согласованных с нашей 

стороны посредством телефонной связи, не обеспечивающей подписание документов электронной цифровой подписью или заверку 

ключом подписи, мы несем полную ответственность за все последствия, от которых может пострадать Сторона А, третьи лица, а 

также наша организация в результате обсуждения условий таких Заявок по телефону, а также согласны, безусловно и полностью, 

возместить Стороне А все убытки, которые он может понести прямо или косвенно, исполняя наши инструкции, передаваемые по 

телефону.  

  

  

  

  

Сторона Б  

  

  

  

  

____________________________ Ф.И.О.:  

  

Должность:  

  

  

  

 

 



17              

  

 

 

 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ 4 

к Генеральному соглашению о срочных сделках на финансовых рынках № ___ от «___» ______ 20_ г  

  

г. Москва  «___» ____________  20__ г.  

Заявление-оферта на заключение генерального соглашения о срочных сделках на финансовых рынках  

  

1. Настоящим [полное фирменное наименование юридического лица, адрес регистрации и реквизиты (ОГРН, ИНН)] (далее – 

«Сторона Б») предлагает заключить АО «Райффайзенбанк», созданному и действующему в соответствии с законодательством 

Российской Федерации, с местонахождением по адресу: Российская Федерация, 119002, Москва, пл. Смоленская-Сенная, д. 28 (далее 

– «Сторона А») генеральное соглашение о срочных сделках на финансовых рынках путем присоединения Стороны Б к соглашению 

на условиях и по форме, размещенной на официальном сайте Стороны А в сети Интернет по адресу www.raiffeisen.ru (далее – 

«Генеральное соглашение»).  

  

2. Сторона Б предоставляет Стороне А заверения о том, что она ознакомилась с информацией о рисках, связанных с 

заключением Генерального соглашения, действует от своего имени и за свой счет, до направления оферты привлекла по 

необходимости независимых консультантов для разъяснения условий и последствий заключения Генерального соглашения и 

направления Заявления-оферты.    

  

3. В случае акцепта Стороной А настоящего Заявления-оферты и заключения Генерального соглашения, Сторона Б просит 

использовать следующие реквизиты Стороны Б для расчетов по Сделкам, направления Подтверждений, уведомлений или иных 

сообщений, а также следующие Стандартные платежные реквизиты:  

  

Почтовый адрес:  Вниманию: 

  Телефон:    

Адрес электронной почты:  

REUTERS codes:  Bloomberg: 

  Репозитарный код:    

  

Стандартные платежные реквизиты Стороны Б:  

Рубли:  

№ счета  

Банк получатель (полное наименование, адрес):   

БИК  

Корр. счет:  

ИНН    

  

Иностранная валюта:    

№ счета:  

Банк получатель (полное наименование, адрес): 

SWIFT:  

Банк посредник: (полное наименование, адрес): 

SWIFT:   

  

Сторона Б несет ответственность за достоверность указанных реквизитов, обязуется незамедлительно информировать Сторону А об 

их изменении и согласна отвечать за любые негативные последствия, связанные с неточностью, неполнотой и недостоверностью 

указанных в настоящем Заявлении-оферте реквизитов.   

    

4. Сторона Б настоящим уведомляет о перечне лиц, уполномоченных на согласование существенных условий Сделок от имени 

Стороны Б:  

  

ФИО  Должность  IP-адрес  Телефон  E-mail  Подпись  

            

            

  

5. Настоящим, в целях согласования предварительных условий Сделки уполномоченными лицами Стороны Б посредством 

телефонной связи, в соответствии с положениями Генерального соглашения, Сторона Б уведомляет о выборе следующего пароля 

(кодового слова): 

http://www.raiffeisen.ru/
http://www.raiffeisen.ru/
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6. Настоящая оферта является безотзывной.   

  

ПОДПИСИ СТОРОН  

АО «РАЙФФАЙЗЕНБАНК»  

  

_____________________________    _____________________________  _______________ М.П.  

  

[-]  

  

______________________               _____________________    _____________ М.П.  

[-]             
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ПРИЛОЖЕНИЕ 5 

к Генеральному соглашению о срочных сделках на финансовых рынках № ___ от «___» ______ 20_ г  

  

г. Москва  «___» ____________  20__ г.  

 

CNUM [●]     FXOP 

 

Форма Подтверждения Сделки поставочный валютный опцион с обеспечением 

 

Целью настоящего письма (далее — «Подтверждение») является подтверждение условий Сделки, заключенной нами 

в указанную ниже Дату сделки. Настоящее Подтверждение представляет собой Подтверждение в смысле 

Генерального соглашения о срочных Сделках на финансовых рынках от [●] между АО «Райффайзенбанк» (далее 

— «Сторона А») и [●] (далее — «Сторона Б») (далее — «Генеральное соглашение»). Настоящее Подтверждение 

дополняет Генеральное соглашение и заключенный между Сторонами Договор об уплате плавающих маржевых сумм 

(далее- «Договор»), является их частью и регулируется Генеральным соглашением и Договором. Все положения 

Генерального соглашения и Договора применяются к настоящему Подтверждению, если иное не предусмотрено ниже. 

   

В настоящее Подтверждение включены положения Стандартных условий конверсионных сделок, сделок валютный 

форвард, валютный опцион и валютный своп 2011 г. (далее — «Стандартные условия»), разработанные и 

утвержденные Саморегулируемой (некоммерческой) организацией «Национальная ассоциация участников фондового 

рынка» (НАУФОР), Национальной Валютной Ассоциацией и Ассоциацией российских банков. В случае противоречия 

между настоящим Подтверждением и положениями указанных Стандартных условий настоящее Подтверждение имеет 

преимущественную силу. 

 

 

Условиями Сделки, к которой относится настоящее Подтверждение, являются: 

 

 

Идентификационный номер сделки:  

Дата сделки:  

Покупатель:  

 
Продавец: 

 

 

Стиль валютного опциона: Европейский 

Тип валютного опциона:  

Валюта на покупку и Сумма валюты на покупку:  

Валюта на продажу и Сумма валюты на продажу:  

Цена исполнения:  

Валюта первоначальной маржевой суммы   

Первоначальная маржевая сумма   

Счет списания первоначальной маржевой суммы  Соответствует Счету для платежей в пользу Стороны А 

Дата истечения срока:  

Дата платежа:  

Валюта премии:  

Сумма премии:  

Дата уплаты премии:  

Счет списания премии (для покупки) / Счет зачисления 

премии (для продажи): 

Стандартные платежные реквизиты в соотв. с 

Генеральным соглашением (если отличаются – указать) 
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Способ определения курса спот:  

Расчеты в порядке, установленном для Поставочной 

сделки: 

Применимо 

Порядок осуществления Права на исполнение  Право на исполнение осуществляется автоматически во 

Время закрытия в Дату истечения срока по Сделке если 

сумма, рассчитанная как Сумма платежа в соответствии с 

пунктом 3.8(б)(А) или 3.8(б)(Б) Стандартных условий, 

имеет положительное значение  

Счет для платежей в пользу Стороны А: Стандартные платежные реквизиты в соотв. с 

Генеральным соглашением (если отличаются – указать)) 

Счет для платежей в пользу Стороны Б: Стандартные платежные реквизиты в соотв. с 

Генеральным соглашением (если отличаются – указать)) 

 

Несмотря на положения об ином, предусмотренные Генеральным соглашением или Договором: (i) 

обязанность по уплате Плавающей маржевой суммы возникает у Стороны Б в Дату сделки в размере, равном Первоначальной 

маржевой сумме; (ii) Сторона А не обязана направлять Стороне Б требование об уплате Плавающей маржевой суммы для 

возникновения обязанности по ее уплате у Стороны Б и (iii) Сторона А вправе осуществить зачет в Дату платежа Суммы валюты на 

покупку против Первоначальной маржевой суммы по своему усмотрению без согласия Стороны Б. Если опцион не исполнился, то 

первоначальная маржа возвращается в Дату платежа на счет списания первоначальной маржевой суммы, если Сторонами иное не 

согласовано в Подтверждении.  

 

Настоящее Подтверждение в соответствующей части изменяет положения Договора. Все другие положения настоящего 

Подтверждения регулируются Генеральным соглашением. 

 

 

ПОДПИСИ СТОРОН 

 

Сторона А 

 

 

__________________________________ 

Сторона Б 

 

 

__________________________________ 

ФИО 

Должность 

ФИО 

Должность 

 


